SUTARTIS

NR. PSR-89

2025-07-29

Vilnius

Vilniaus kultiiros centras, juridinio asmens
kodas 302448350, atstovaujama direktoriaus
Pauliaus Jurgucio, (toliau — UZsakovas) ir
UAB ,,Tautumeitas®, PVM mokétojo kodas
LV40203555281, atstovaujama valdybos
narés A. R. (toliau - Paslaugy teikéjas),
kartu S$ioje sutartyje vadinami
,Salimis®, o kiekvienas atskirai - ,,Salimi*,
sudaré Sig sutart], toliau vadinama
Ldutartimi® ir susitaré dél toliau iSvardinty

salygu.

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja suteikti
meninés programos parengimo ir
pristatymo paslaugas projekte
»Vilniaus dienos‘25%, Vilniuje (Katedros
aikstéje), 2025-09-06 nuo 20.00 val.
(pasirodymo trukmé ~60 min.) (toliau kartu —
Paslaugos), o UZsakovas jsipareigoja Sutartyje
nustatytomis salygomis priimti Paslaugas ir
apmokéti uz jas Sutartyje nustatytomis
salygomis ir terminais.

1.2. Uzsakovas pasilieka teis¢ keisti 1.1
punkte nurodytus laikus ir vieta

1.3. Paslaugy teikimo terminai: ne ilgesnis
kaip 2 ménesiai nuo Sutarties jsigaliojimo
dienos.

1.4. Paslaugy teikimo terminas pratgsiamas
nebus.

1.5. Paslaugy teikéjas jsipareigoja teikti
Uzsakovui  visg reikalingg informacija,
susijusig su Paslaugy suteikimu. Uzsakovui
raStu pareikalavus, per jo nustatytg terming
pateikti jam visg turimg nurodytg informacija,

CONTRACT

NO PSR-89

29 July 2025

Vilnius

Vilnius Cultural Centre, legal entity
registration  number 302448350,  duly
represented by the Director Paulius Jurgutis
(hereinafter referred to as the “Customer”) and
Tautumeitas UAB, VAT identification number
LV40203555281, duly represented by the
member of the Board A. R. (hereinafter
referred to as the “Service Provider”)
(hereinafter collectively referred to as the
“Parties” and individually as a “Party”) have
concluded this Contract (hereinafter referred
to as the “Contract” and have agreed on the
terms and conditions as set out below.

1. SUBJECT-MATTER OF THE
CONTRACT

1.1. The Service Provider shall undertakes
to provide the services of preparation and
presentation of the artistic programme of the

. in the project “Vilnius Days 2025" in
Vilnius (in the Cathedral Square), on 6
September 2025 from 20:00 (duration of the
performance:  approximately 60 min.)
(hereinafter jointly referred to as the
“Services”), whereas the Customer shall
undertake to accept the Services under the
terms and conditions set out in the Contract
and pay for them in accordance with the terms
and conditions and within the time limits
specified in the Contract.

1.2. The Customer shall reserve the right to
change the times and place specified in clause
1.1.

1.3. Time limits for the provision of the
Services: not more than 2 months from the date
of entry into force of the Contract.

1.4. No extension of the time limit for the
provision of the Services shall be granted.

1.5. The Service Provider shall undertake to
provide the Customer with all necessary
information relating to the provision of the
Services. At the written request of the
Customer, to provide the Customer with all the



susijusig su Sutarties vykdymu, arba ataskaitg
apie teikiamy Paslaugy eiga.

1. SUTARTIES KAINA IR
APMOKEJIMO TVARKA

2.1. Sutarties verté (toliau — Paslaugy
kaina) — 4167,00 eur be PVM. 4902,00 eur su
PVM. Paslaugy teikéjui sumokama 3500,00
eur. 16 % pelno mokestis prie pajamy Saltinio.
21 % Pridétinés vertés mokestis.

2.2. Sutartyje ir jos galimiems keitimo
atvejams  yra  pasirinktas  Sis  kainos
apskai¢iavimo budas: fiksuotos kainos. Sis
kainos apskai¢iavimo biidas yra viena i$
esminiy Sutarties salygy, kuri negali buti
kei¢iama.

2.3. Uzsakovas  jsipareigoja  sumokéti
Paslaugy teikéjui uz Paslaugas iki 2025 m.
rugsejo 30 d. i sutarties rekvizituose nurodyta
Paslaugy teikéjo saskaita.

2.4. Apmokéjimas laikomas jvykdytu, kai
pinigai patenka j Paslaugy teikéjo rekvizituose
nurodyta saskaitg. Paslaugy teikéjas privalo
raStu  informuoti UZsakova apie banko
saskaitos pasikeitimus.

2. PASLAUGOS TEIKEJO .
ISIPAREIGOJIMALI IR TEISES

3.1. Paslaugos teik¢jas jsipareigoja:

3.1.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja
sutartyje nustatyta tvarka suteikti Uzsakovui
sutarties punkte 1.1 nurodytas Paslaugas.
Teikdamas sutartyje nurodytas Paslaugas
Paslaugy teik¢jas vadovaujasi Sia sutartimi.

3.1.2. Paslaugy teikéjas jsipareigoja
nedelsiant informuoti UZsakova apie bet kurias

specified information in its possession relating
to the performance of the Contract or with a
report on the progress of the provision of the
Services within the time limit to be determined
by the latter.
2. PRICE OF CONTRACT AND
PAYMENT PROCEDURE

2.1. The value of the Contract (hereinafter
referred to as the “Price of the Services”) shall
be EUR 4,167.00 excluding VAT and EUR
4,902.00 including VAT. The Service
Provider shall be paid the amount of EUR
3,500.00, 16% corporate income tax at source,
21% value added tax.

2.2. The following method of calculating
the price has been chosen for the Contract and
its possible modifications: fixed price. The
afore-mentioned method of calculating the
price shall be one of the essential terms and
conditions of the Contract, which cannot be
changed.

2.3. The Customer shall undertake to pay
the Service Provider for the Services by 30
September 2025 to the account of the Service
Provider specified in the details of the
Contract.

2.4. Payment shall be deemed to have been
made when the funds has been credited in the
account specified in the details of the Service
Provider. The Service Provider shall inform
the Customer of any changes in the bank
account in writing.

3. OBLIGATIONS AND RIGHTS OF
THE SERVICE PROVIDER

3.2. The Service Provider shall undertake
as follows:

3.2.1. The Service Provider shall
undertake to provide the Customer with the
Services specified in clause 1.1 of the Contract
in accordance with the procedure set out in the
Contract. In the provision of the Services
specified in the Contract, the Service Provider
shall be guided by this Contract.

3.2.2.  The Service Provider shall
undertake to immediately inform the Customer



aplinkybes, kurios trukdo ar gali trukdyti teikti
Paslaugas pagal $ig sutart].

3.1.3. Laikytis  visy
Jstatymy ir kity teisés akty nuostaty.

galiojanciy

3.1.4. Paslaugy teikéjas jsipareigoja
uztikrinti 1§ Uzsakovo gautos informacijos,
susijusios su sutarties vykdymu ar Paslaugy
teikimo eigoje gautos informacijos,
konfidencialuma bei apsaugg visg sutarties
galiojimg ir po jos pasibaigimo (nutraukimo).

3.1.5. Paslaugy teiké&jas
nepriestarauja, kad Koncertas bty
filmuojamas ir transliuojamas viename i$
Lietuvos TV kanaly arba interneto TV portaly
programoje.

3.1.6. Sia sutartimi Paslaugy teikéjas
suteikia teis¢ naudoti asmeninius duomenis
(varda, pavardg, atvaizda) projekto Vilniaus
dienos‘25 vieSinimo tikslais.

3.1.7.  Uzsakovui pareikalavus,
Paslaugy teikéjas jsipareigoja suteikti jam visg
informacija apie Paslaugy suteikimg ir/ar
teikimg.

3.1.8. Paslaugy teikéjas jsipareigoja
raStu informuoti UZsakovg apie savo rekvizity
pakeitimus.

3.1.9. Nutraukus Sutart] d¢l Paslaugy
teikeéjo kaltes, atlyginti UZsakovui visus jo
patirtus nuostolius.

4. UZSAKOVO ISIPAREIGOJIMAI
IR TEISES

4.1. Uzsakovas jsipareigoja:
4.1.1. Priimti Saliy sutartu laiku

suteiktas Paslaugas, jeigu jos atitinka Sutarties
ir Paslaugoms taikomus kitus reikalavimus.

of any circumstances which prevent or may
prevent the provision of the Services under this
Contract.

3.2.3. The Service Provider shall
undertake to comply with the provisions of all
applicable laws and other legal acts.

3.2.4. The Service Provider shall
undertake to ensure the confidentiality and
protection of any information received from
the Customer in connection with the
performance of the Contract or in the course of
the provision of the Services throughout the
term of the Contract and after its expiry
(termination).

3.2.5. The Service Provider shall not
object to filming and broadcasting of the
Concert on one of the Lithuanian TV channels
or online TV portals.

3.2.6. By this Contract, the Service
Provider shall grants the right to use personal
data (name, surname, image) for the purposes
of publicity of the project “Vilnius Days
2025”.

3.2.7. Upon the Customer’s request,
the Service Provider shall undertake to provide
the Customer with all information about the
provision of the Services.

3.2.8. The Service Provider shall
undertake to inform the Customer of any
changes to its details in writing.

2.1. In the event of termination of the
Contract through the fault of the Service
Provider, the Service Provider shall undertake
to indemnify the Customer against all losses
incurred by the Customer.

4. OBLIGATIONS AND RIGHTS OF

THE CUSTOMER
4.2. The Customer shall undertake as
follows:
42.1. To accept the Services

provided at the time agreed between the
Parties, provided that they meet the Contract
and other requirements applicable to the
Services.



4.1.2. Jeigu tai jmanoma pagal
Paslaugy pobiidj, priémimo metu patikrinti
suteiktas Paslaugas bei Sutartyje nustatytomis
salygomis pasirasyti perdavimo-priémimo
dokumentus.

4.1.3. Sumoketi  Sutarties
Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais.

kaing

4.1.4. Bendradarbiauti, suteikti
Paslaugy teikéjui visg turimg informacijg ir
(ar) dokumentus, bitinus tinkamam Sutarties
vykdymui.

4.1.5. Teikti atsakymus 1 Paslaugy
teikéjo klausimus, susijusius su Paslaugy
teikimu.

4.1.6. Tinkamai vykdyti kitus
Isipareigojimus, numatytus Sutartyje ir
Lietuvos Respublikos galiojan¢iuose teisés
aktuose.

4.1.7. Uzsakovas turi teis¢ sustabdyti
mokéjimus Paslaugy teikejui, jeigu Paslaugy
teikejas nevykdo arba netinkamai vykdo bet
kokius Sutartimi prisiimtus ar teisés aktuose
numatytus jsipareigojimus, iki kol Sie
jsipareigojimai bus tinkamai jvykdyti.

4.1.8. Uzsakovas turi kitas teises,
numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikos
galiojanciuose teisés aktuose.

5. SALIU ATSAKOMYBE

5.1. Paslaugy teikéjui atsisakius vykdyti
sutarties 1.1. punkte nurodytus
Isipareigojimus, Paslaugy teikéjas isipareigoja
sumokéti Uzsakovui 2.1. punkte nurodyto

atlygio netesybas.
5.2. Tuo atveju, jei Uzsakovas véeluoja
sumokéti  Paslaugy  teikéjui  2.1. punkte

nurodyta sumg, Paslaugy teikéjas turi teise
reikalauti i§ Uzsakovo 0,2 (dviejy deSimtyjy)
procento dydzio delspinigius nuo laiku
nesumokétos sumos uz kiekvieng uzdelstg
dieng.

5.3. Sioje sutartyje aptartas netesybas Salys

4.2.2.  To inspect the Services at the
time of acceptance, if this is possible
according to the nature of the Services, and
sign the transfer and acceptance documents in
accordance with the conditions set out in the
Contract.

4.2.3. To pay the Price of the Contract
in accordance with the procedure and within
the time limits set out in the Contract.

4.2.4. To cooperate and provide the
Service  Provider with all available
information and/or documents necessary for
proper performance of the Contract.

4.2.5. To provide answers to the
Service Provider’s questions related to the
provision of the Services.

4.2.6. To duly fulfil other obligations
provided for in the Contract and in the
applicable legislation of the Republic of
Lithuania.

4.2.7. The Customer shall have the
right to suspend payments to the Service
Provider if the Service Provider fails to
perform or improperly performs any of its
obligations under the Contract or under legal
acts until such obligations have been duly
performed.

4.2.8. The Customer shall have other
rights provided for in the Contract and in the
legislation in force in the Republic of
Lithuania.

5. LIABILITY OF THE PARTIES

5.1.If the Service Provider refuses to
perform the obligations referred to in clause
1.1 of the Contract, the Service Provider shall
be liable to pay to the Customer the penalties
referred to in clause 2.1. hereof.

5.2. In the event that the Customer is late in
paying the Service Provider the amount
referred to in clause 2.1, the Service Provider
shall be entitled to request the Customer to pay
default interest at the rate of 0.2 (two-tenths)
per cent of the amount not paid on time for
each day of delay.

5.3. The Parties shall undertake to pay the



jsipareigoja sumokéti per 15 (penkiolika)
kalendoriniy dieny nuo pretenzijos (el. pastu
arba pastu) gavimo dienos.

5.4. Salys néra atsakingos uz visiska ar
dalin] sutartiniy jsipareigojimy nevykdyma
esant nepaprastosioms aplinkybéms, kuriy
negalima nei numatyti arba iSvengti, nei
kuriomis nors priemonémis paSalinti (Force
majeure). Esant nepaprastosioms aplinkybéms
Salys atleidziamos nuo atsakomybés ir
patvirtina, kad esant Sioms aplinkybéms
vadovausis LR Vyriausybés 1996 07 15 d.
nutarimu Nr. 840 patvirtintomis “Atleidimo
nuo atsakomybés, esant nenugalimos jégos
(Force Majeure) aplinkybéms, taisyklémis”.
Force majeure aplinkybéms priskiriami ir LR
Vyriausybés, Vilniaus miesto savivaldybés
sprendimai, susije su karantino jvedimu, viesy
renginiy ribojimu ar uzdraudimu ir pan.

5.5. Jeigu viena Salis nepranesa kitai Saliai
apie nenumatytas aplinkybes, kurios yra
nurodytos sutarties 5.4. punkte, tuomet ji
privalo pilnai kompensuoti kitai Saliai
padaryta zalg (nuostolius) dél to, kad nepranesé
apie tokias aplinkybes ir sumokéti sutarties 5.1.
punkte nurodyta netesyby suma.

6. NENUGALIMA JEGA

6.1. Sutarties Salys atleidziamos nuo
atsakomybés uz  savo  jsipareigojimy
nevykdymg jei tai atsitinka dél nenugalimos
jégos, apibréztos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 straipsnyje, veikimo.
Salis, kuri savo jsipareigojimy nevykdyma
grindzia ,force majeure" aplinkybémis,
privalo 1§ karto po juy atsiradimo informuoti
rastu kitg Salj ir, $iai pareikalavus, pristatyti
dokumentus, patvirtinancius ,,force majeure"
aplinkybiy atsiradima.

6.2.Nenugalima jéga (force majeure)
nelaikomos Salies veiklai turéjusios jtakos
aplinkybés, | kuriy galimybe Salys,
sudarydamos  Sutartj, atsizvelge, t. y.
Lietuvoje, jos tikyje pasitaikancios aplinkybes,
salygos, valstybés ar savivaldos institucijy

penalties agreed in this Contract within 15
(fifteen) calendar days from the date of receipt
of the claim (by e-mail or post).

5.4. The Parties shall not be liable for full
or partial non-performance of their contractual
obligations in the event of extraordinary
circumstances which cannot be foreseen or
avoided or remedied by any means (force
majeure). In the event of extraordinary
circumstances, the Parties shall be released
from liability and confirm that in such
circumstances they shall be guided by the
Rules on the Exemption from Liability in the
Event of Force Majeure approved by
Resolution No 840 of the Government of 15
July 1996. Force majeure circumstances shall
include decisions of the Government of the
Republic of Lithuania, Vilnius City
Municipality concerning the imposition of a
quarantine, restriction or prohibition of public
events, etc.

5.1.1f one Party fails to notify the other
Party of the unforeseen circumstances referred
to in clause 5.4 of the Contract, it shall be
obliged to fully compensate the other Party for
the damage (loss) caused by its failure to notify
such circumstances and pay the amount of the
penalties referred to in clause 5.1.

6. FORCE MAJEURE

6.3. The Parties to the Contract shall be
released from liability for non-performance of
their obligations in the event of force majeure
as defined in Article 6.212 of the Civil Code
of the Republic of Lithuania. The Party that
justifies its non-performance of its obligations
on force majeure circumstances must inform
the other Party of such circumstances in
writing immediately after their occurrence
and, at the latter’s request, present documents
evidencing the occurrence of the force
majeure circumstances.

6.1. Force majeure shall not include
circumstances affecting the activities of a
Party, the possibility of which has been taken
into account by the Parties when concluding
the Contract, i.e. circumstances, conditions,



sprendimai, sukéle bet kurios i§ Saliy
reorganizavimg, privatizavima, likvidavima,
veiklos pobiidzio pakeitimg, stabdyma
(trukdymg), kitos aplinkybés, kurios turéty
buti laikomos ypatingomis, bet Lietuvoje
Sutarties sudarymo metu yra tikétinos.
Nenugalima jéga (force majeure) taip pat
nelaikoma tai, kad rinkoje néra reikalingy
prievolei vykdyti prekiy, Salis neturi reikiamy
finansiniy iStekliy arba Salies kontrahentai
pazeidzia savo prievoles.

7. SUBTEIKEJAI

7.1. SutarCiai vykdyti pasitelkiami $ie
subtiekéjai: ... Paslaugy teikéjas jsipareigoja
ne véliau kaip iki Sutarties vykdymo pradzios
raStu pranesti UZzsakovo atstovui subteikéjy
kontaktinius duomenis ir subteikéjy atstovus.

8. SUTARTIES GALIOJIMAS,
KEITIMAS IR NUTRAUKIMAS

8.1. Sutartis jsigalioja nuo 2025-08-01 ir
galioja iki visisko Saliy jsipareigojimy
ivykdymo arba ji nutraukiama Lietuvos
Respublikoje galiojaniuose teisés aktuose ar
Sutartyje nustatytais atvejais. Sutarties 1.1
punkte nurodytos paslaugos turi biiti suteiktos
2025 m. rugséjo 6 d.

8.2. Sutarties termino galiojimo pratgsimas
nenumatomas.

8.3. Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu negali buti keiciamos, iSskyrus
tokias Sutarties salygas, kurias pakeitus nebtity
pazeisti  VieSyjy pirkimy jstatymo 17
straipsnyje nustatyti principai ir tikslai
Sutarties salygy keitimu nebus laikomas

decisions of the state or municipal authorities
in Lithuania, its economy, which have led to
the reorganisation, privatisation, liquidation,
change in the nature of the activities of any of
the Parties or to the suspension/interference of
their activities, or any other circumstances that
should be regarded as extraordinary, but which
were probable in Lithuania at the time of
conclusion of the Contract. Force majeure
shall not be deemed to include the
unavailability of the goods necessary for the
performance of the obligation on the market,
the Party’s lack of the necessary financial
resources, or the default of the Party’s
counterparties in the performance of their
obligations.
7. SUBCONTRACTORS

7.1. The following subcontractors shall be
used for the performance of the Contract: ...
The Service Provider shall undertake to
notify the Customer’s representative of the
contact details of subcontractors and
representatives of the subcontractors no later
than before the commencement of the
Contract.

8. VALIDITY, AMENDMENT AND
TERMINATION OF THE
CONTRACT

8.1.The Contract shall enter into force on 1
August 2025 and shall remain in force until the
obligations of the Parties have been fulfilled in
full, or it shall be terminated in the cases
provided for in the legislation in force in the
Republic of Lithuania or in the Contract. The
Services referred to in clause 1.1 of the
Contract shall be provided on 6 September
2025.

8.2.The term of the Contract shall not be
subject to extension.

8.3.The terms and conditions of the
Contract may not be amended during the term
of the Contract, except for such terms and
conditions of the Contract as would not
infringe the principles and objectives set out in
Article 17 of the Law on Public Procurement.



Sutarties salygy koregavimas joje
numatytomis aplinkybémis. Tais atvejais, kai
Sutarties salygy keitimo butinybés nebuvo
jmanoma  numatyti  rengiant  pirkimo
dokumentus ir (ar) Sutarties sudarymo metu,
Sutarties Salys gali keisti tik neesmines
Sutarties sglygas, arba atlikti pakeitimus
numatytus Lietuvos Respublikos vieSyjy
pirkimy jstatymo 89 straipsnyje ir kituose
vieSuosius pirkimus reglamentuojanciuose
teisés aktuose.

8.4. Sutarties galiojimo termino pabaiga
neatleidzia Sutarties Saliy nuo civilinés
atsakomybés uz Sutarties pazeidima.

8.5.Salis jspéjusi rastu kita Salj, gali
nutraukti Sutartj, jei ji nevykdo ar netinkamai
jvykdo sutartinius jsipareigojimus ir tai yra
esminis  Sutarties pazeidimas (Paslaugy
nesuteikimas Sutartyje nustatytu laiku ar
Uzsakovo teiséty reikalavimy nevykdymas
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu be
iSlygy). Nustatydamos kitg esminj Sutarties
pazeidima Salys privalo vadovautis Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.217 straipsnio
nuostatomis.

8.6. Sutartis gali biiti nutraukta abipusiu
rastisku Saliy susitarimu.

8.7.Sutartis gali buti nutraukta Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo 90 str.
nurodytais atvejais ir tvarka.

nutraukta kitais
teisés aktuose

8.8. Sutartis gali biti
Lietuvos  Respublikos
nustatytais atvejais.

8.9. Sutarties nutraukimas nepanaikina
teisés  reikalauti  atlyginti  nuostolius,
atsiradusius dél Sutarties nejvykdymo, bei
netesybas.

9. KONFIDENCIALUMO
ISIPAREIGOJIMALI

9.1. Sutarties Salims yra Zinoma, kad &i
Sutartis yra vieSa, iSskyrus joje esancig
konfidencialia informacija. Konfidencialia

In cases where the necessity to amend the
terms and conditions of the Contract could not
have been foreseen at the time of the
preparation of the procurement documents
and/or the conclusion of the Contract, the
Parties to the Contract may only amend the
non-essential terms and conditions of the
Contract, or may make the amendments set
forth in Article 89 of the Republic of Lithuania
Law on Public Procurement and in other legal
acts regulating the public procurement.

8.4.The expiry of the term of the Contract
shall not release the Parties from civil liability
for a breach of the Contract.

8.5.A Party may terminate the Contract by
giving a written notice to the other Party if it
fails to perform or improperly performs its
contractual obligations and this constitutes a
material breach of the Contract (a failure to
provide the Services within the time limits set
out in the Contract or a failure to comply with
the Customer’s legitimate requirements shall
be considered a material breach of the
Contract without reservation). In determining
any other material breach of the Contract, the
Parties shall be bound by the provisions of
Article 6.217 of the Civil Code of the Republic
of Lithuania.

8.6.The Contract may be terminated by

mutual written agreement between the Parties.
8.7.The Contract may be terminated in the
cases and in accordance with the procedure
specified in Article 90 of the Republic of
Lithuania Law on Public Procurement.

8.8.The Contract may be terminated in
other cases provided for in the legal acts of the
Republic of Lithuania.

8.9.Termination of the Contract shall not
revoke the right to claim for compensation for
damages resulting from non-performance of
the Contract as well as penalties.

9. CONFIDENTIALITY
OBLIGATIONS

9.1. The Parties shall acknowledge that this
Contract is a public contract, except for
confidential information contained herein.



informacija laikoma tik tokia informacija,
kurios atskleidimas prieStarauty teisés aktams.

10. GINCU NAGRINEJIMO
TVARKA

10.1. Sutar¢iai ir visoms 1§ Sutarties
atsirandancCioms teiséms ir pareigoms taikomi
Lietuvos Respublikos jstatymai bei kiti
norminiai teisés aktai. Sutartis sudaryta ir turi
buti aiSkinama vadovaujantis  Lietuvos
Respublikos teise.

10.2. Kiekvieng gin¢g, nesutarimg ar
reikalavima, kylantj i§ Sutarties ar susijus] su
Sutartimi, jos sudarymu, galiojimu, vykdymu,
pazeidimu,  nutraukimu,  Salys  spres
derybomis. Ginco, nesutarimo ar reikalavimo
nepavykus iSspresti derybomis, gincas bus
sprendziamas teisme pagal UZsakovo buveinés
vieta.

11. ASMENS DUOMENU TVARKYMAS

11.1. Sudarydamos Sutartj Salys patvirtina,
kad supranta, jog nuo 2018 m. geguzes 25 d.
yra tiesiogiai taikomas 2016 m. balandzio 27
d. priimtas Europos Parlamento ir Tarybos
reglamentas (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny
apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél
laisvo tokiy duomeny jud¢jimo (toliau —
Reglamentas). Salys patvirtina, kad jeigu
siekiant uZtikrinti tinkama Sutarties vykdyma
bus tvarkomi asmens duomenys, Salys
isipareigoja sudaryti atskirg susitarimg dél
duomeny tvarkymo, kuriuo nustato duomeny
tvarkymo dalyka ir trukme¢, duomeny
tvarkymo pobiidj ir tiksla, asmens duomeny
risis ir duomeny subjekty kategorijas bei
duomeny valdytojo prievoles ir teises.

11.2.Jeigu poreikis tvarkyti asmens
duomenis paaiskéja po Sutarties sudarymo,
Salys  isipareigoja  nedelsiant  sudaryti

papildomg susitarimg dél duomeny tvarkymo
prie Sutarties ir imtis kity butiny priemoniy

Confidential information shall be deemed to be
only such information the disclosure of which
would be contrary to the law.
10. DISPUTE RESOLUTION
PROCEDURE

10.1 The Contract and all rights and
obligations arising out of the Contract shall be
subject to the laws and other regulatory legal
acts of the Republic of Lithuania. The Contract
shall be governed by and shall be interpreted
in accordance with the law of the Republic of
Lithuania.

10.2 Any dispute, controversy or claim
arising out of or in connection with the
Contract, its conclusion, validity,
performance,  breach, termination  or
cancellation shall be settled by the Parties
through negotiations. In the event that a
dispute, controversy or claim cannot be settled
by negotiations, the dispute shall be settled by
the courts of the Customer’s place of business.

11. PROCESSING OF PERSONAL
DATA

11.1. By entering into the Contract, the
Parties shall certify that they understand that
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016
on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data (hereinafter
referred to as the “Regulation”) is directly
applicable as of 25 May 2018. The Parties
shall confirm that if personal data is processed
in order to ensure the proper performance of
the Contract, the Parties shall undertake to
enter into a separate data processing
agreement, which shall set out the subject-
matter and duration of the processing, the
nature and purpose of the processing, the types
of personal data and categories of data subjects
and the obligations and rights of the controller.

11.2. If the need to process personal data
becomes apparent after the conclusion of the
Contract, the Parties shall undertake to enter
into a supplementary processing agreement to
the Contract without delay and take any other



siekiant ~ uztikrinti  atitikti ~ Reglamento
reikalavimams. ~ Salys  pripaZjsta, kad
papildomo susitarimo dél duomeny tvarkymo
pasiraS§ymas nebus laikomas esminiu Sutarties
salygy pakeitimu.

12. KITOS NUOSTATOS

12.1. Uzsakovas SutarCiai vykdyti skiria
atsakinga Sutarties vykdytoja: G. S., el.
pastas:
vilnius.sostinesdienos@gmail.com,
12.2. Paslaugy teikéjas SutarCiai vykdyti
skiria atsakingg Sutarties vykdytoja: A. R., el.
pastas: info@tautumeitas.lv.

SALIU PARASAL:

Paslaugy teikéjo vardu/For and on behalf
of the Service provider

Tautumeitas UAB

Adresas: 25 Teterlicu Street, Skulte,
Skultes parish, Limbazu region. LV-4025
PVM/VAT: LV40203555281

El. paStas/E-mail: info@tautumeitas.lv
A.s Nr./Alc:

Bankas/Bank:

Member of the Board
A.R.

A== —

necessary measures to ensure compliance with
the requirements of the Regulation. The
Parties shall acknowledge that the signing of a
supplementary processing agreement shall not
be considered as a substantial amendment of
the terms and conditions of the Contract.

12. MISCELLANEOUS

12.1. The Customer shall appoint the
person responsible for the performance of the
Contract as the contractor of the Contract: G.

S., e-mail:
vilnius.sostinesdienos@gmail.com,

12.2. The Service Provider shall appoint
the responsible Ccntractor: A. R., e- mail:
info@tautumeitas.lv.

SIGNATURES OF THE PARTIES:

Uzsakovo vardu/ For and on behalf of the
Customer

VILNIAUS KULTUROS CENTRAS /
VILNIUS CULTURAL CENTRE
Juridinio asmens kodas/Legal entity
registration number: 302448350
Adresas/Address: Rinktinés g. 50, LT-09318
Vilnius

Tel.: +370 52619557

El. pastas/E-mail: info@vilniuske.1t

A.s Nr./A/c: LT67 4010 0424 0396 3659
Luminor Bank AB

Banko kodas/Bank code: 40100

PVM/ VAT identification number:
LT100009192919

Direktorius/Director
Paulius Jurgutis

Dokumentg elektroniniu parasu
pasirasé PAULIUS,JURGUTIS
Data: 2025-07-30 14:41:20
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